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On Isyl llky in the Kiil Tegin Inscription

Yong-Song LT

I. Introduction

Orkhon Turkic is the oldest Turkic dialect whose written records
have come down to us (Tekin 1968: 7). It is known to us through the
inscriptions found in present-day Outer Mongolia, mainly in the basin of
the Orkhon River, thus being conveniently called ‘the Orkhon inscriptions’.
These are the Kiil Tegin, Bilgd Kagan, Tufiukuk, ISbara Tarkan (Ongi), and
Kiili Cor (Ikhe-Khiishétii) inscriptions (Tekin 1968: 9).

After Vilhelm Thomsen succeeded in deciphering the “runic” script
used in the Orkhon and Yenisei inscriptions in 1893, over the past 120
years scholars around the world have been studying these inscriptions. In
the meantime, the contents of these inscriptions became mostly known well
through many researches, but there are still parts that are not well
understood. One of them is the letter groups Isy! llky in line 12 on the north
side of the Kiil Tegin Inscription.

I1. Researches up to present
The sentence with these letter groups is as follows:

— the picture in the Finnish edition (1892: Tab. 11)!

;,' (‘T “.' ‘ ? 4 ; ",.' '/ “l" o ’ RS \. g | — ",.
AN AR AR

— typeset in the Finnish edition (1892: 9)

Dr., Seoul National University. yulduz77@naver.com.
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S T EORVRIE T W

— the untouched rubblng in the Radloff’ S edltlon (1 893 Tafel XIX)

— the touched rubbing in the Radloff’s edition (1893: Tafel XX)

Y YRINY QIO AL 9 3

— typeset in the Radloff’s edition (1896: Tafel XCIX)
PRY3 S F3FY CROUT L $ONANS .

As seen above, the typeset text of this sentence is identical both in
the Finnish edition (1892: 9) and in the Radloff’s edition (1896: Tafel
XCIX) except the following two points:

(1) There is a mark resembling a colon (:) between TBGC (i.e.
tabgac) and KGntA (i.e. kaganta) in the Finnish edition;

(2) The last letter of the penultimate letter group is n (4) in the
Finnish edition and I (I') in the Radloff’s edition.

However, it has been confirmed that this letter is # through previous
studies. With this in mind, the sentence in question is transliterated and
transcribed in Latin script according to the Finnish edition (1892) as
follows:

: TBG¢E : KGntA : Isyl : lky : KItI :

: tabgac : kaganta : Isyl : likdy : kilti :
This sentence has been read as follows:
(1) Radloff (1894)

Tabpau kaganga Icji Liki kdlTi “Vom chinesischen Kaiser ist Isji-Liki
gekommen” (p. 29)
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(2) Radloff (1895)
“vom chinesischen Kaiser ist Isji-Liki gekommen” (p. 446)

Isji-Liki FIFY:FQIT Icji liki. Gesandter des Kaisers von China, der ihn
bei der Leichenfeier des Kiil-Tégin vertritt. (p. 434)

(3) Thomsen (1896)

tabya¢ gry*nda is'ji lik*n k*Iti “De la part du kagan chinois vint Isiyi
Likeng®)” (p. 114)

“63) [I N 12]. Likdn, Likeng est I’ambassadeur Liu-hiang dont
parlent aussi les sources chinoises, voir p. 78. Nous voyons que, dans ce
mot chinois, le son 4, que n’a pas le turc, est rendu par k. — Is(i)ji se
rattache-t-il a Likdn, ou est-ce un autre personnage et, en ce cas, lequel?
C’est ce dont je ne saurais rien dire. Dans une letter, M. G. Schlegel a attire
mon attention sur le mot chinois yii-chi, historien impérial;, mais je n’ose

rien décider sur la possibilité de I’identité de ces mots.” (p. 165)
(4) Radloff (1897)
Tabpau kaganna Icji-Jliki kélri (p. 149)
“vom Chinesen-Chane kam Isji-Liki” (pp. 148-149)
(5) Radlov & Melioranskij (1897)

Tabpau kapanma Icji-Jliki kilTi “oTh KHWTalickaro XaHa MPHIICTH
Ucku Jluxu” (p. 36)

(6) Vambéry (1898)

tabga¢ kaganda Isji likit kdlii “vom chinesischen Chan der Isjilikit
kommend 2)” (p. 67)

“a) R. und Th. lesen kdlti; ich befolge den Text, wo deutlich N Y 3
kdlii ‘kommend’ steht, welche Gerundialform zu dem darauffolgenden
Satze besser passt.” (p. 67)

(7) Melioranskij (1899)

Tabgad_kaganma icji likdn kilTi “oTh KMTalicKaro karaHa MPHIIETbH
Ucen Jlukenrs” (p. 77)
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(8) Thomsen (1924)
“Vom chinesischen Kaiser kamen ISiyi und (?) Likdn” (p. 156)

Likdy, 1 N 12 = chin. Lili-hiang, Gesandter bei Kiil tegins
Leichenfeier, vgl. S. 138. (p. 173)

(9) Orkun (1936)

tabgec k2genda is'yi lik®n k°Iti “Cin Hakanindan Liken (26) ve Isiyi (?)
geldi [From the Chinese emperor, Likédn (26) and ISiyi (?) came]” (p. 52)

“(26) [IS 12] Liken Cin tarihlerinin de kaydettigi Liti - hiang adl
sefirdir [(26) [I N 12] Likdn was the envoy named Liii-hiang, who is also
recorded in Chinese histories].” (p. 77)

Isiyi Likén Cin sefiri Lizi-hiang’in ismi. 1 § 12 (I, 52) [Isiyi Likéin
the name of the Chinese envoy Liii-hiang. 1 N 12 (I, 52)] (Orkun 1941:
157)

(10) Gabain (1941)*
Tabya¢ qayanda Isyi-lik(a)y kélti (p. 256)

isyi (iSiyi ? Runenschrift) chin. Name oder Titel | ¢ince isim veya
unvan [Chinese name or title] (p. 312a)

lik(a)y Name des chin. Gesandten Liu Hiang, der 731 zur Beisetzung
von Prinz Kiil zum tiirkischen Hof kam | 731 de Kiil Tegin’in cenazesine
istirak icin tiirk sarayima gelen ¢in el¢isi Liu-Hiang’in adi [the name of the
Chinese envoy Liu-Hiang, who came to the Turkic palace to attend the
funeral of Kiil Tegin in 731] (p. 318a)

(11) Cagatay (1950)

Tabgac kaganda Isyi-lik(a)ng kilti (p. 10)

Isyi-likang (N 12) (p. 55b)

isyi isim veya bir unvan olsa gerek [It could be a name or a title]

likang=Liu-Hang? isim [name]. Kiil-Tigin’in cenazesine gelen Cin

2 The text is taken from the second edition in 1950.
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el¢isinin adi [the name of the Chinese envoy who came to the funeral of
Kiil-Tigin]. (p. 55b)

(12) Malov (1951)

tabgau kaganTta Icji Likdn kilTi (p. 33)

“or karana tabraueit npunuid Mcou u (?) JIukenr” (p. 43)
Isji likédn ums kumaiiya, KT, 52. (p. 381b)

Likédn, KT, 52. Cwm. Isji. (p. 398b)

(13) Tekin (1968)

tabyac qayanta isiyi likédn kalti (p. 237)

“From the Chinese emperor, Isiyi Likin came” (pp. 271-272)
isiyi (< Chin.) pers. n.

i. likdn KT N2* (p. 336b)

likdn pers. n. (= Chin. Liii-hiang)

isiyi [. KT N12 (p. 355a)

(14) Nadeljajev et al. (1969)

ISJI: isji likdn u. coocms. (KT6 52). (p. 214a)

LIKAD: isji likin ca. isji. (p. 333a)

(15) Ergin (1970)

Tabgac kaganda Isiyi Likeng kelti (p. 59)

“Cin kaganimdan Isiyi Likeng geldi [From the Chinese emperor, Isiyi
Likdn came]” (p. 15)

Isiyi (s.a.) Isiyi Likeng [(personal name) Isiyi Liking] (p. 99)
Likefg (s. a.) Isiyi Likeng [(personal name) Isiyi Likiing] (p. 107)

3 Correctly, Liu-Hiang.

4 Correctly, N12.
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(16) Ajdarov (1971)

Tabrad KaraHTa icifi JlikeH kenti (p. 302a)

“Ot Tabrauckoro karana Mcou u Jlukenr npunwin” (pp. 302b-303b)
Iciti, mikeH — ums, Tadrauckuii [KTO6, 52] (p. 358b)

(17) Tekin (1988)

s t(a)bg(a)¢ : k(a)g(a)nta : is(i)yi : lik(e)ii : k(e)lti : (p.22)

“Cin imparatorundan (onun temsilcisi olarak) Isiyi Likeng geldi
[From the Chinese emperor, ISiyi Likdng came (as his representative)]” (p.
23)

“121) KT K 12: is(i)yi lik(e)i. Cin imparatorunun Kiil Tigin’in yog
torenine katilmak ve imparatorun taziyetlerini Bilge Kagan’a bildirmek
lizere gonderdigi temsilcilerden Lii° Hiang. Birinci kelime bu sahsin
gorevini belirten ve “vak’aniivis” anlamina gelen sé-yen ile bir ve ayni
olabilir.® (bkz. Lui’ I: 179%) [121) KT N 12: is(i)yi lik(d)y. Lii Hiang, one of
the representatives sent by the Chinese emperor to attend the funeral
ceremony of Kiil Tigin and to convey his condolences to Bilgid Kagan. The
first word can be one and the same with §é-yen [correctly, shé-jen in the
word ki-kii-shé-jen — Y.-S. Li], which denotes the duty of this person and
means “annalist”. (see Liu I: 177)]” (p. 88)

isiyi kisi ad1 (< Cin.) [isiyi personal name (< Chin.)]
i. likenn (KT K [N] 12) (p. 140)

likeri kisi adi1 (= Cin. Liti-hiang) [likdn personal name (= Chin. Liii-
hiang)]

isivi [ (KT K [N] 12) (p. 153)

Correctly, Liii.

Correctly, “vak’aniivis” anlamma gelen k’i-kii-sé-jen kelimesindeki sé-jen ile bir ve ayni
olabilir [it can be one and the same with shé-jen in the word k’i-kii-shé-jen, which means
“annalist”]. The romanization system for Mandarin Chinese used in Liu (1958) is Wade-
Giles. In this system, j denotes [1~z], i.e. the voiced retroflex approximant ~ the voiced
retroflex sibilant fricative, not [j], i.e. the voiced palatal approximant. Therefore, it is correct
to write sé-jen, not gé-yen in Turkish.

Correctly, Liu.

8 Correctly, 177.
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(18) Tekin (1995)
Tabgac kaganta Isiyi Likeng kelti (p. 52)

“Cin Imparatorundan (onun temsilcisi olarak) Isiyi Likeng geldi

[From the Chinese emperor, ISiyi Likdng came (as his representative)]” (p.
53)

Isiyi kisi ad1 (< Cin.) [I8iyi personal name (< Chin.)] (p. 103b)
Likelig kisi ad1 (< Cin.) [Likén personal name (= Chin.)] (p. 107a)
(19) Amanzolov (2003)°

tabya¢ qryenta isji likn k°ti (p. 163)

“Or Tabrauckoro karana npuien Mceu Jlukenr” (p. 174)

(20) Berta (2004)

tapyac qayanda Isyl lIkI kdlpi (p. 185)

“A tabgacs kagantol Isil 1lki'° jott [ISil 1lki came from the Tabgach
kagan]”!! (p. 204)

(21) User (2009)
t(a)bg(a)s : k(a)g(a)nta : 1s(1)y1 : lik(a)y : k(a)It1 : (p. 140, 451)

isiyi likdg 43FY F9IF: Kil Tigin’in cenaze torenine katilan Cin
imparatoru temsilcisi [representative of the Chinese emperor attending the
funeral of Kiil Tigin] (p. 140, 524b'?)

(22) Aydin (2012)
tavgag kaganta isiyi liken kelti (p. 63)

“Cin kaganimdan Isiyi Likeng geldi [From the Chinese emperor, I$iyi
Likdn came]” (p. 64)

isiyi liken kisi ad1 ve unvani? [isiyi likdn personal name and title?]

®  The text is taken from the second edition in 2010.

10 Correctly, Liki.

This sentence was translated into Turkish as “Tabga¢ kaganindan Isil Ilki geldi [I5il Ilki came
from the Tabgach kagan]” in Berta 2010: 201.

Without “runic” letters.
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1. KT K [N] 12 (p. 166a)
(23) Olmez (2012)
:tavgag : kaganta : igiyi : liken : kelti : (p. 87)

“Cin hakanhgindan Isiyi Liken' geldi [From the Chinese empire,
I8iy1 Likédn came]” (p. 100)

isiyi 0.a., Isiyi [i8iyi proper name, I8iyi] (p. 314a)

liken (< Cin.) 6.a., Liken [likin (< Chin.) proper name, Likén] (p.
318a)

II1. Who is ITky?

As seen above, we can first divide the readings of Isyl llky into two
groups: 1. Isyl and llky as two persons; 2. Isyl and [lky as one person.

1. IsyI and llky as two people

(1) I8iyi and (?) Likédn: Thomsen (1924), Orkun (1936)
(2) Isyi and (?) Likédn: Malov (1951)

(3) Isyi and Likén: Ajdarov (1971)

2. Isyl and IlIky as one person

(1) Isyi-Liki: Radloff (1894, 1895, 1897), Radlov & Melioranskij
(1897)

(2) Isiyi Likédn: Thomsen (1896), Tekin (1968), Ergin (1970)

(3) I8iy1 Likdn: Tekin (1988, 1995), User (2009), Aydin (2012),
Olmez (2012)

(4) Isyi Likdn: Melioranskij (1899), Nadeljajev et al. (1969),
Amanzolov (2003)

(5) Isyi-likan: Gabain (1941), Cagatay (1950)
(6) Isii-Ilki'*: Berta (2004)

3 Correctly, Liker).
4 Correctly, I8yi-Liki.
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(7) Isyi likit: Vambéry (1898)

In the EEFZE Jiu Tdngshi [Old Book of Tang] and the ¥EZE Xin
Tangshii [New Book of Tang], it is mentioned that the imperial court of
Tang sent a condolence delegation to the funeral of Kiil Tegin as follows:

(1) ZEME Tijué zhuan [Biography of the Turks] of vol. 194
of Jint Tangshii:"

T BRREISE e B R R AR AV E R R EE A E
SEE LD AR =T

Ershi nian, Qué Te-1¢'® si, zhao jinwua jiangjiin Zhang Qu-yi,
douguan langzhong Lii Xiang ji xishii ru fan dido ji, bing wéi li béi, shang
z1 wel béiweén,

“Im 20. Jahre (732)” starb K’iie T é-1¢ (= Tegin). Der Kaiser befahl
durch einen Erlal dem Kin-wu Tsiang-kiin (General der Vogel-Garde)
Tschang K’ii-i*® und dem Tu-kuan-lang-tschung (Chef der Abteilung fiir

)9 Li Hiang, mit einem

Verurteilte des Ministeriums der Justiz
kaiserlichen Schreiben zur Kondolenz zu den Barbaren zu gehen.
Gleichzeitig lieB der Kaiser fiir den Verstorbenen einen Grabstein errichten

und verfafBite selbst die Grabschrift.””” (Liu 1958: 179)

“994) Diese Angabe ist zu berichtigen. Nach der Inschrift von Kiil
Tegin (THOMSEN/SCHAEDER 157) starb Kiil Tegin im Schafjahr am 17.
Tage, und das 19. Jahr K’ai-yiian (731) war ein Schafjahr (32K [xinwéi —
Y.-S. Li]). Auch TS 215B, 2a, sowie TFYK 964 und 975 (nach TS’EN 232)
und TK XII, 145 berichten den Tod unter dem 19. Jahr (731); tibrigens
berichtet TFYK 1hn unter dem 4. Monat, und TK unter dem 3. Monat.

5" For the Chinese text, see http://www.guoxue.com/shibu/24shi/oldtangsu/jts_204.htm
(retrieved on September 19, 2021).

16 FREEE) Que Te-leé is certainly an error for B¢ Queé Te-qin. The pronunciation of 4 ) is
k'uat-dok-gin in Early Middle Chinese and k'yat-thask-kfiin in Late Middle Chinese. “
Early Middle Chinese is the language of the Qieyun [VJ#E — Y.-S. Li] rhyme dictionary of
A.D. 601, which codified the standard literary language of both North and South China, the
preceding period of division. ... Late Middle Chinese is the standard language of the High
Tang Dynasty [EF Shéngting 713-766 — Y.-S. Li], based on the dialect of the capital,
Chang’an [&Z¢ — Y.-S. Li].” (Pulleyblank 1991: i). y represents & in the system of
Pulleyblank (1991).
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Nach der Inschrift (THOMSEN/SCHAEDER 158) starb er in seinem
47. Lebensjahre.” (Liu 1958: 620)

“995) Tschang K’ii-i 5E7i#R!7 ist offenbar mit dem in der alttiirk.
Inschrift des Kiil Tegin erwdhnten Tscheng-Sengiin identisch (RADLOFF 1,
174)” (Liu 1958: 620)

“996) Tu-kuan-lang-tschung #EE[H (Chef der Abteilung fiir
Verurteilte des Ministeriums der Justiz). Tu-kuan {bersetzt DES
ROTOURS 117 mit “le bureau des condamnés”. Sie stellte eine der vier
Abteilungen im Ministeriums der Justiz der Schang-schu-scheng ([ffE4&
Shangshiisheng — Y.-S. Li] Regierungskanzlei) dar. Der Tu-kuan-lang-
tschung war fiir Kriegsgefangene und Staatssklaven zu stindig.” (Liu 1958:
620)

“997) Uber die Grabschrift s. II.Anm. 953.” (Liu 1958: 620)

(2) ZEpRfE Tajué zhuan [Biography of the Turks] of vol. 215 of Xin
Tangshi:'

T BRRFESE e B R E R AR, B BT B AR EHBE
RS AR,

17" See the following footnote 29 in Li 2020: 234a:

There is a passage of DINARY EfEHRIME Yi Xuanzong mu Zhaocheng Huanghou gqin
waisheng “Because he [= EEMR Zhang Quyi] is the sister’s own son of Empress
Zhaocheng” in the epitaph of 5RE¥ Zhang Quyi which was unearthed in 1952. See
https://tieba.baidu.com/p/6450743713 (retrieved on 21 February 2020), Zhang 1998: 69 and
http://kohkosai.com/chinaphoto/hirin/Hirin/page/rou/5/513.htm (retrieved on 21 February
2020). Empress Zhaocheng (HZA[Y) is the mother of Emperor Xuanzong (Z:5%). From this
passage, it is clear that the meaning of cigan is ‘a cousin by a maternal aunt, a son of one’s
mother’s sister’. Therefore, the following information in Clauson (1972: 409a) is groundless
and the example of this entry must be given to the immediately preceding entry of ‘1 ¢ikan’:
“?F 2 ¢ikan the passage below relates to the person sent to arrange Kiil Tégin’s mausoleum,
to ornamentit, and to erect a memorial stone; it is unlikely that the Emperor’s cousin would
have been sent for such a menial task and this is prob. a Chinese l.-w. Tiirkii VIII Tavgag
xagan ¢ikami: Cayg Seniin kelti: ‘Chang chiang-chiin the Chinese Emperor’s ¢ikan came’ I N
13.”

For the distribution of the word cigan in Turkic languages, see Li 1999: 183-184 and Li
2019: 240-241.

For the Chinese text, see https:/www.guowenyun.com/gxzsb/xintangshu/1116060.html
(retrieved on September 18, 2021)
http://www.guoxue.com/shibu/24shi/newtangsu/xts 229.htm and
http://www.guoxuel23.com/shibu/0101/00xtsf/214.htm (retrieved on September 19, 2021).
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Shijiti nian, Qué Te-1¢" si, shi jinwu jiangjun Zhang Qu-yi, douguan
langzhong Lii Xiang féng xizhdo dido ji, di wei ké ci yt béi,

“Im 19. Jahre (731) starb K’iie T é-1¢ (= Tegin). Der Kaiser sandte
den Kin-wu Tsiang-kiin (General der Vogel-Garde) Tschang K’ii-1 und den
Tu-kuan-lang-tschung (Chef der Abteilung fiir Verurteilte des Ministeriums
der Justiz) Lii Hiang mit einem kaiserlichen Schreiben zur Kondolenz (zu
den T’u-kiie). Der Kaiser liel eine Grabschrift fiir ihn in den Grabstein
einhauen ...” (Liu 1958: 228)

Therefore, as Thomsen (1896) had already mentioned, Likdy is
envoy [=[a Liu-hiang (LU Xiang in pinyin)2° which is referred to in
Chinese sources and in this Chinese word, the sound /%!, which Turkic does
not have, is rendered by k. If that is the case, the reading of Radloff (1894,
1895, 1897), Radlov & Melioranskij (1897), Vambéry (1898) and Berta
(2004) is unacceptable. All subsequent researchers followed Thomsen
(1896). Likiiy has been identified as [=[a] Lii Xidng. Nevertheless,
incomprehensibly, only Berta (2004) read it differently.

Considering the double consonant-characters system of the Turkic
“runic” alphabet and the vocalic harmony, the reading of Gabain (1941)
and Cagatay (1950) is problematic.

IV. Meaning of Isyl

No attempt has so far been made to explain the letter group Isyl.
Only Tekin (1988) mentioned that Isy/ can be one and the same with gé-yen
[correctly, sé-jen (& N\ shérén) — Y.-S. Li]. The author noted that the last
vowel i of is(i)yi seems to be the possessive suffix of the 3rd person.?? The
author agrees with Tekin’s view for the following two reasons:

(1) Many parts of the Kiil Tegin and Bilgd Kagan inscriptions are the
same with each other.?® The sentences of KT N 12 can be compared with

19 B Que Te-le is certainly an error for B4 Que Te-gin.

20 The pronunciation of Z[d] is /i3 -xian" in Early Middle Chinese and /i3 /ly3 ~xiay" in Late

Middle Chinese.

Correctly, x, i.e. kh.

22 See Li (2020: 233), footnote 20.

2 The lines on the north side of the Bilgd Kagan inscription are identical to the lines on the
southern side of the Kiil Tegin inscription except for the last seven lines. The second to

21
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those of BK S 10-11:
(KT N 12) udar séniin : Kkélti : tabgac¢ : kaganta : Isyl : likéy :

kélti : “[As mourners and lamenters, representing the Qitan and Tatabi
peoples,] General Udar came. From the Chinese emperor, Isyl Likén

came”?*

(BK S 10-11)* bok(u)g : totok [: Kilti : tabgac : kaganta :] kani :
lisiin : tay sdniin : baSad[u] : be§ yiiz drdn : Kilti : “The military
governor (of N Jinweizhou) of the Bokug (££[& ~ 25 Pugu) tribe
[came. From the Chinese emperor], under the presidency of Great General
Lisiin (= Z2{%& Li Quan) who is his minister/high official (i.e. one of his
ministers/high officials), five hundred men came”

It can be clearly seen from this comparison that Isy/ corresponds to
kani. As the author found, 'Y Kz of F'N Kyl is the Turkic rendering kay of
the Chinese U ging ‘senior official’, not Turkic gay ‘father’.?® Therefore,
Isy of Isyl also, in all probability, is the Turkic rendering of a Chinese
official title. Then, the readings of Thomsen (1924), Orkun (1936), Malov
(1951) and Ajdarov (1971) are unacceptable, because Isyl and /lky are not

two persons.

(2) This Chinese official title associated with = [a] Lii Xiang is very
likely 75 A sheérén.

In the ZER{H Tijué zhuan [Biography of the Turks] of vol. 194 of
Jin Tangshii, =5 Li Xiang, i.e. Likén, appears with an official title in
connection with the events in the year 725 (or 726):%

EPA AN VNP €Ut n I == /N2 1l ol
Zi shi chang ling Tdjué ru zhang chi she, qiju shérén Ll Xiang
shangshii yue ...

twenty-fourth lines on the east side of the Bilgé Kagan inscription are somewhat different, but
are identical to lines 1 to 30 on the east side of the Kiil Tegin inscription.

24 The English translation is according to Tekin 1968: 271-272.

3 See Li2020: 225, 233-236.

% See Li 2020: 233-236.

27 For the Chinese text, see http://www.guoxue.com/shibu/24shi/oldtangsu/jts 204.htm
(retrieved on September 19, 2021).
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“Von da an befahl der Kaiser immer wieder den T’u-kiie, in den
Kreis der Ehrengarde zu kommen und zu Pferde Bogen zu schiefen. Der
K’i-kii-sché-jen (Wort-Chronist)*®® Lii Hiang”™” richtete eine Eingabe an
den Kaiser: ...” (Liu 1958: 177)

“986) Die T’ang ernannten zwei K’i-kii-sché-jen #EfE< A in der
Tschung-schu-scheng  ([F£4  Zhongshishéng —  Y.-S. Li]
Zentralkanzlei), die zustindig waren, die Worte des Himmelssohnes
aufzuschreiben, und zwei K’i-kii-lang #2/&Hf (Qijiulang — Y.-S. Li) in der
Men-hia-scheng ([T N& Ménxiashéng — Y.-S. Li] Portalkanzlei), die die
Tatigkeiten des Kaisers aufzuzeichnen hatten.” (Liu 1958: 618)

“987) In Lii Hiang’s [=[a] Biogr. (TS 202, 5af) wird die Eingabe
erwihnt, aber nicht seine Endsendung zu den T’ u-kiie. (s. S. 179).” (Liu
1958: 618)

Several other titles with £ A\ sheérén appear in the Jiu Tangshu and
the Xin Tangshu as follows:

(1) 5 A zhongshii shérén: Jiu Tangshu, Xin Tangshu

(2) ‘&= A ziwei sherén: Jiu Tangshu, Xin Tangshu

(3) iEE= A tongshi shérén: Jiu Tangshu, Xin Tangshu

(4) N524s A néishi sherén: Jiu Tangshu

Thus, it can be seen that <& A\ shérén is an official title. The meaning

of this official title is given as ‘a retainer; a eunuch; a secretary’ in Giles
1912: 11809a.

When =[5 Lii Xiang attended the funeral of Kiil Tegin in 731, his
official title was ESE BT douguan langzhong, but he was a FfEE A
qijii sherén in 725 (or 726). Therefore, for quite some time, he might have
been known to the Turks as a <5 A\ shérén. Perhaps he was still a #EfE A
qiju sherén just before attending the funeral, and when he attended the
funeral, his new official title was not known to the Turks. If that is the case,
the Turks might have tried to write <& A\ shérén in Turkic “runic” script.

The pronunciation of & A is eia’pin in Early Middle Chinese and
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sia -rin in Late Middle Chinese.?® This word would be written as $lyn (i.e.
Siy(i)n), shyn (i.e. siy(i)n), Slyln (i.e. siyin), slyln (i.e. Siyin), Syn (1.e.
sdy(i)n), or Syln (i.e. Sdyin) in Turkic “runic” script. Therefore, Isy of Isyl is
certainly a spelling error. First of all, it is noticeable that » is not written.
Second, it can be seen that the positions of i and s are reversed. Then, the
right Turkic rendering would be M9l slyn, i.e. Siy(i)n.

In the old Turkic “runic” inscriptions, there are at least four examples
of spelling error related to the position of the letter / (I'), three of them in
the vicinity of L (d) / / (Y):*

(1) On the northeast side of the Kiil Tegin inscription, the last word
of the 4th sentence is written as $Fd>3 BWLIT instead of F'¢d>8 BWLTI,
1.e. bolti’ ‘he/she/it became’.

(2) In line 5 of the west side of the Tariat inscription, the penultimate
word is written as NWEMY llgrW instead of NWEYI JlgrW, i.e. ilgdrii
‘forwards, east-wards’.

(3) In line 6 of the north side of the Tariat inscription, the 5th word
from the end is written as $€FYR bllgA instead of L€YFR bligA, i.e. bilgd
‘wise’.

(4) In line 3 of the south side of the Sine-Usu inscription, the first
two words of the 4th sentence are written as MTANExF'R bIdgW<clr instead

of WFANEMx& bdIgWelr, i.e. dbdigiici dr ‘soldier who recruits/drafts
soldiers’.

2 According to Giles (1912), the pronunciations of ¥ and A in various Chinese dialects,

Korean, Japanese and Annamese are as follows:
4= 9789 C. she, H. sha, F. sia, W. si, N. sho, she, v. so, P. shé, M. sé, Y. hsiei, Sz. she, K. sa, J.
sha, A. hsa (p. 1189)
A 5624 C. yén, H. nyin, F. ing, nong, W. zang, nang, ngiang, N. jing, nying, P. jén, M. jén, Y.
jén, Sz. jén, K. in, J. nin, djin, A. iyén, fiyén (p. 702)
Therefore, <& A\ would be C. she-yén, H. sha-nyin, F. sia-ing, sia-nong, W. si-zang, si-nang,
jén, Y. hsiei-jén, Sz. she-jén, K. sa-in, J. sha-nin, sha-djin, A. hsa-iiyon, hsa-riyén.
“The Dialects.—Beneath the number attached to each character will be found its rhyme—
(R.)— as given in the {ffiSCER/FF P ‘ei-wén-yiin-fu. This is followed by the romanization of the
character by Mr. PARKER, in the Cantonese, Hakka, Foochow, Wénchow, Ningpo, Peking,
Mid-China, Yangchow and Sstich‘uvan dialects, as well as in Korean, Japanese, and
Annamese, each being distinguished by its initial letter. These sounds are followed by the
theoretical tone, which governs the entire list in practice, except in cases where necessary
changes are noted by tone-marks.” (Giles 1912: xii)

2 See Li2018b: 186-187.
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Tekin (1994: X) listed 9 spelling errors or insufficient spellings in the
Tufiukuk inscription. The author found another example in line 52 of this
inscription: FhBk swktI instead of ThYBh nikitl, i.e. tok(ii)lti ‘it was shed (or
poured out)’.*°

The expected Turkic rendering MFl slyn, ie. Siy(i)n, can be
compared with foyin ‘(Buddhist) monk’ (< Chin. 78 A\ ddo-rén)’' in Old
Uyghur.*?

V. Conclusion

As mentioned above, the letter group MIF Isyl is certainly a spelling
error instead of TPl siynl, Wl slyn being the Turkic rendering of
Chinese <& A sherén ‘a retainer; a eunuch; a secretary’. The correct
sentence with this letter group would have been as follows:

THYTAITY THTLES AN S8

* tabgac : kaganta : Siy(i)ni : likdy :@ kdlti : “From the Chinese
emperor, his secretary (i.e. one of his secretaries) Likin (= = [a] Lii Xiang)

came.”

30 See Li2018a: 135, 147.

31" The pronunciation of & A is daw’-pin in Early Middle Chinese and t/faw -rin in Late Middle
Chinese. The pronunciation of & A is %=%1 in Korean, which is written as doin in the
Revised Romanization, and foin in the McCune-Reischauer system and in the Yale system.

32 “F toym ‘(Buddhist) monk’; l.-w. fr. Chinese tao jén same meaning (Giles 10,780 5,624).
N.o.a.b.; became a L-w. in Pe., Mong., and other languages, where it sometimes acquired
other meanings, see Doerfer 11 993.” (Clauson 1972: 569).

According to Giles (1912), the pronunciations of #H and A in various Chinese dialects,
Korean, Japanese and Annamese are as follows:

78 10,780 C. tou, H. t‘au, F. toa, v. tio, W. dée, N. doa, P. tau, M. tau, Y. tau, Sz. tau, K. to, J.
t0,do, A. dau (p. 1332)

N 5624 C. yén, H. nyin, F. ing, nong, W. zang, nang, ngiang, N. jing, nying, P. jén, M. jén, Y.
jén, Sz. jén, K. in, J. nin, djin, A. fiyén, fiyén (p. 702)

Therefore, 7 A would be C. tou-yén, H. t ‘au-nyin, F. toa-ing, toa-nong, tio-ing, tio-nong, W.
dée-zang, doe-nang, dée-ngiang, N. doa-jing, doa-nying, P. tau-jén, M. tau-jén, Y. tau-jén,
Sz. tau-jén, K. to-in, J. to-nin, do-nin, to-djin, do-djin, A. dau-iiyon, dau-riyén.
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